
 
 
 

 
 
 
 

  ～Menu～ 
 

Les grands classiques de Joël Robuchon 
 dont Kenichiro Sekiya et ses équipes perpétuent le savoir-faire  

エグゼクティブシェフ 関谷健一朗と彼の信頼するチームが、 

ロブション氏の作り上げた数々のスペシャリテを、皆様へお届けいたします。 

 

˜˜˜˜˜ 

Pour commencer 

Le Poivron 
 en tarte friande aux tomates et basilic  

パプリカとトマトのタルト仕立て バジルの香りで 

 
*** 

 

Le Caviar Impérial de Sologne 
dans une délicate gelée recouverte d’une onctueuse crème de chou-fleur 

フランス ソローニュ産キャビア 甲殻類のジュレになめらかなカリフラワーのクレーム 

 
 

Le Crabe Kegani  
en mille-feuille de tomate accompagné d’un coulis acidulé  

毛蟹とトマトのミルフィーユ 酸味の効いたクーリと共に  

 
 

La Noix de Saint-Jacques 
en fine ravioli au caviar impérial agrémentée d’une sauce champagne ‘‘TAITTINGER’’ 

帆立貝とキャビアのラビオリ 軽やかなシャンパーニュのソースで 
 
 

Le Bar  
et l’ormeau en fantaisie servi avec une sauce crémeuse anisée 

黒鮑のムースを包み蒸しあげたスズキにフヌイユのソースを合わせて 
  
 

L’Agneau 
rôti aux herbes en crôute de sel, tourtière de légumes Méditerranéenne 

フランス産仔羊 ハーブと共にしっとりと岩塩包み焼き 

茄子を詰めたトゥルティエールを添えて 
 

*** 

 

Le Maracuja 
en fine coque au chololat et cœur tendre aux fruits de la passion, sorbet exotique 
マラクジャ パッションフルーツのムースにエピスの香るマンゴーを閉じ込めて 

エキゾチックのソルベと共に 

 
*** 

 

Le Café ou le Thé 
agrémenté de mignardises 
カフェとミニャルディーズ 

 
 

 
 

 
Nous remercions notre clientèle pour sa fidélité 

ご愛顧に感謝を込めて 

 

Tous nos pains sont faits maison par notre équipe de boulangers 
お出ししているパンは、シャトーレストラン内のベーカリーで特別にお焼きしたものです。 

 

季節や仕入れ状況により、掲載メニューは御来店時の内容と異なる場合がございます。 

 


